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Phraseology, Onomastics, Indogermanische Dichtersprache: the Chariot (and the Wheel) of 

Justice, the Straight Path of Justice, and the (Greek) Straight Justice
1
    

José L. García Ramón (Köln/ AIBL, Paris) 

 

Road map 

A [CHARIOT – of JUSTICE ~ TRUTH]: ἅξκα … δί θ [εο (Simon.) [MN Ἁξκό-δηθνο] , Ved.      -        .  

B [WHEEL – of JUSTICE ~ TRUTH]: Ἀιεζεί  εὐθπθιήο* (Parm.) , Ved.      -        . Obscure Hitt. 

ḫurki- ‗wheel‘ and ‗legal procedure‘  

C [PATH – of JUSTICE~TRUTH]: δίθ ο θέιεπζνο (Bacch.), ἀιεζείαο ὁδόο (Eur.) , Ved. p n  ā-         , 

OAv. p   ā-         ā. 

D [STRAIGHT – PATH] : ἰζεῖα ὁδόο/θέιεπζνο , Ved.   ād ú- p n  ā- , OAv. ərəzu- p   ā-. Hitt. [RIGHT 

(NÍG.SI.SÁ) – COURSE (KASKAL (: p    /i-)]. 

E  [STRAIGHT (RIGHT) – JUSTICE] (εὐζεῖα/ἰζεῖα (ὀξζή) – δίθε]:  ἰ  ζείεο … δί θ  εο (Simon.) : εὐζύ-δηθνο 

/ ἰζπ-δίθ ο ‗of straight judging‘  MN Eὐζύ-δηθνο / Ἰζύ-δηθνο, ξζό-δηθνο]. No evidence in Indo-Iranian 

 
A-D Rather discontinuous evidence, disiecta membra of an inherited (Core Indo-European) complex of 

metaphors (different lexemes): RIGHT(NESS), JUSTICE ~ TRUTH as a CHARIOT (: FITTED par 

excellence) moving along a STRAIGHT PATH.  

E: Specific Greek, based on the aforementioned inherited patterns C,D. 

 
1  CHARIOT (ἅξκα, Ved. rátha-) and WHEEL (Myc. a-mo , θύθινο, Ved. cakrá-), PATH (θέιεπζνο, 

ὁδόο , Ved. p n  ā-, OΑv. p    -), STRAIGHT (Gk. εὐζύο / ἰζύο
2
 and Ved.  ād ú, Gk. ὀξζόο, OAv. ərəzu-).  

  

2  RIGHT (JUSTICE, TRUTH, ORDER … (conventionally JUSTICE~TRUTH) 

 (a)  a well-fitted order (*h1ar-/*h1r- ‗to fit together‘: aor. ἀξαξεῖλ ‗to make fitted‘, Arm. arari ) 

Hitt. ā  - ‗fitting, right‘ (*h1or-o-), (natta) ā  - ‗(not) permitted‘, CLuv. (➢) aranuwa- ‗to make 

right, justify‘ 

Ved.     - ‗truth‘,‗order‘ (IIr. *   -tá-), Av.      - ‗truth‘,‗harmony‘ (*Hár-ta-): *h1ar-/*h1r- ‗to fit 

together‘).  

Ved.    á- (*   -ná- *to be fitted‘) ‗reparation, adjustment‘ (: ‗debt‘, ‗revenge‘ or ‗punishment‘, 

‗misdeed‘) ~ YAv. arəna-* ‗misdeed‘ (*Hár-na-, or *    -na-), arən   .caē a- (hapax), Sogd. ‘rn, ‘rnh 

‗unjustice‘, Khot. ā   - ‗sin, misdeed‘ (GR 2024) 

Gk. ἀξεηή ‗excellence‘ (*ar-etā- ―ordine aggiustato in modo retto è armonico‖ (Massseti 2013/14, 

esp. 144, cf. ἀξέηεζαλ · ἥξκνζαλ Hsch.) and ἁξκνλία ‗ordering‘ 

 

(b)  authoritative expression of a truth (Lat.  ū-dex, OLat. dicis causa) 

―dico … dí ē … la prescription impérative de la justice‖ (Benveniste 1969: 2.108-110);  

―… intellectual force, verbally expressed, which ensures the society‘s prosperity‖ (Watkins 

1979=1994; 1995: 85-6): on the terms for ‗justice‘ and ‗truth‘ in other IE languages. 

―feierliches Ausprechen einer Wahrheit …‖ (Lüders 1959: 86 on     -)  

Gk. δίκη ‗justice‘ and ἀλήθεια ‗truth‘ (equivalent of Av.      - : Plutarch) 

 

 

3 JUSTICE~TRUTH as CHARIOT and as WHEEL: it has been fitted out and is fitting par excellence 

                                                 
1
 Warm thanks are due to Craig Melchert, Alexander Nikolaev, Elisabeth Rieken for their remarks and 

references.   
2
 De Lamberterie 1991: 287-299. Merritt 2022: εὐζύο and ἰζύο as -u-derivatives (*d

h
(h1)-ú-) from thematic 

*°d
h
(h1)-ó- ―facere‖ in compounds with *séh1u° and *séh1i° respectively (*seh1- ‗extension‘: Lat.  ē u  

‗late‘, OIr. sír ‗long‘), i.e. *séh1u-d
h
(h1)-ú- (εὐζύο), *sh1i-d

h
(h1)-ú- (ἰζύο) ‗elonged,  straigthened‘, beside 

Ved.  ād ú- ‗id.‘ (*séh1-d
h
(h1)ú-). 



  

2 

 

Ved.     - ‗spoke of a wheel‘ 

RV IV 19.9d  ní  b ūd u     í  sám aranta párva  

―the man broken in the ―pot‖  = hip?] set out; his joints fit together‖ 

Gk. ἅξκα ‗chariot‘ (Hom.+ : Ἁξκo°) vs. θύθινο ‗wheel‘ (Hom.+)  

Myc. a-mo ‗wheel‘ /
(h)

armo(t)-/ (*/
(h)
   n /: *  -    n - ‗something fitted‘), cf. ἁξκνλί  ‗agreement‘,‗means 

of joining‘ Hom.+) vs.  i-qi-ja ‗chariot  of horses]‘: */
(h)

ikw- jā-) 

 

A [CHARIOT – of JUSTICE~TRUTH]:  

A1 ἅπμα δίκηρ (hapax) ―the first cognate of RV              -‖ (Watkins 1995:16).
3
       

Some truisms: (a) ―Ist das Konzept von δίθε aber wirklich dasselbe wie das von     -?‖, (b) ―Und 

selbst wenn dies zutreffen sollte, wie ist moglich, bloße Koinzidenz von Erbe zu trennen?‖(Keydana 

2001:288).  

Simon. fr. 11.11/2 W.    ηνὶ δὲ Ἀιεμά]λ δ ξ ν ην θαθόθξ[νλν]ο, σο ζ  . [ 

       / – ππ] ἰζείεο ἅπμα θαζεῖιε δί κ [ηρ   

 ‗... of evil-minded Alexander ... the chariot of straight Justice destroyed (or ‗overtook‘)‘
4
  

 

2 ἅπμα … δί κ [ηρ : MN Ἁπμό-δικoρ (Cythera, ca. 230-200), WN Ἁπμo-δίκ  (Αmphissa, a.189+) 

(†Γίθ-αξκνο)
5
: v.l. ηέξκα ‗end (of a race)‘, ‗power, supremacy‘

6
 unnecessary. 

??? ―Nor is there any reason to think that Simonides‘ image owes anything to an Indo-European 

chariot of justice‖ (Sider 2020: 267) 

 

3 Ἁξκo°: continuity of Myc. /
(h)

armo(t)-/ (like ἁξκόηην/ε-), or -o- voyelle de liason. 

  Ἁξκό-δ κνο , Ἁξκν-θύδεο, Ἁξκό-ι νο, Ἁξκό-ληθνο, Ἁξκν-λό  et al. as against rare  Ἁξκα° (only  

Ἁξκα-γέλεο  Scythia, 3rd).  

  

4  δίθε object of (°)ἁξκόηην/ε-, ἁξκόδν/ε- (Solon): ‗tν (make) fit together‘ (sc. as a chariot , a wheel) 

Sol. fr. 36.15-7 W. … ηαῦηα κὲλ θξάηεη / ὁκνῦ βίελ ηε θαὶ δίκην ξςναπμόζαρ / ἔξεμα … 

‗… this I have done by my power, fitting together force and justice …‘ (cf. Arist. Ath.Pol. 124),  

.18/9  ζεζκνὺο δ‘ὁκνίσο ηῷ θαθῷ ηε θἀγαζῷ, / εὐζεῖαλ εἰο ἕθαζηνλ ἁπμόζαρ δίκην / ἔγξαςα  

          ‗… laws for the bad and the goods alike I have written, making straight justice fitting for each‘.  
P. Nem. 10.12/3 παηξὶ δ᾽ Ἀδξάζηνην Λπγθεῖ ηε θξελῶλ θαξπὸλ εὐζείᾳ / ζςνάπμοξεν δίκᾳ  

‗and in Adrastos father and in Lynceus he fitted out the fruit of his thought with straight justice‘.
7

  

5 Myc. (Knossos) ptc. a-ra-ro-mo-te-me-na /ar
(h)
 rmotmenā-/ ‗fitted out‘ (of CUR(RUS), and 

privative a-na-mo-to /an
(h)

armosto-/ ‗not fitted out‘ (only CAPS ‗chariot frame‘).  

Od. 6.69/70  ἀπήλελ / εὔκςκλον, ὑπεξηεξίῃ ἀπαπςῖαν  

‗... (four-wheel) wagon with good wheels and fitted with a box above‘.  

  
6  Ἁπμοξί-δ μορ Petelia, ? 475), Ἁπμοζί-λ ρ (Κamiros, 285+), ―Kf‖ Ἁπμοξού (Atrax, 4th) 

Pi. Nem. 8.11  νἵ ηε … ἅπμοζον ζηπαηόν ‗those who set in order the host‘,  

Pl. Resp. 519e  ζςναπμόηηων ηοὺρ πολίηαρ πεηζνῖ ηε θαὶ ἀλάγθῃ ‗harmonising the citizens‘, Leg. 628a ηί 

δ‘ ὁ ηὴν πόλιν ζςναπμόηηων.  

 

7  CHARIOT, STRAIGHT PATH: Att. ἅπμα εὐθύνειν ‗to straighten the chariot‘ (drive it on the straight path):  

                                                 
3
 Also Massetti (2013/14: 131-134,138, with discussion of all passages); GR (2021: 49-51). 

4
 ἅξκα object (‗was destroyed (or overtaken)‘) or subject of θαζεῖιε ‗destroyed (or overtook)‘  sc. the ὕβξηο 

of Alexander]? 
5
 Aliter  ἅπμα δίκαιον ‗evengoing chariot‘ (X. Cyr. 2.2.26 νὔηε γὰξ ἅπμα δήπνπ ηαρὺ γέλνηη' ἂλ … ἵππσλ 

… δίκαιον ἀδίθσλ ζπλεδεπγκέλσλ): technical sense δίθαηνο ‗equal, even, well-balanced‘ (also ἵππνο 

δίθαηνο ‗horse fit (for another‘s use)‘ X. Mem. 4.4.5). 
6
 Pace Sider (2020: 267) ―ηέξκα … may well be correct‖ cf. A. Ag. 781 πᾶλ δ‘ επὶ ηέπμα λσκᾷ [sc. Γίθε] 

… ―Justice brings everything to term‖. 
7
 Cf. also Pi. Isth. 1.15/6 … ἐζέισ / ἢ Καζηνξείῳ ἢ Ἰνιάνη‘ ἐλαξκόμαη ληλ ὕκλῳ ‗I whish to fit (: include) 

him (sc. Herodot of Thebes) in a hymn to Castor or Iolaos, …‘. 
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Ιsocr.1.32  ηαὐηὰ πάζρεη ηνῖο ἅπμαζι ηνῖο ηνὺο ἡληόρνπο ἀπνβαινῦζηλ· ἐθεῖλά ηε γὰξ ἀηάθησο θέξεηαη 

δηακαξηάλνληα ηῶν εὐθςνόνηων  

 ‗… the same happens to chariots which have lost their drivers; for they plunge along in disorder 

when they miss those who should guide them straight‘.  

 

A1  Ved. r t  m r t     (hapax): 

RV II 23.3ab  ā
́
 v bā

́
d  ā p    ā

́
p      āṃ      jyótiṣmantaṃ rátham r tásya tiṣṭhasi  

―Having pressed away evasive chatter and darkness, you mount truth‟s light-bearing 

chariot‖ (―den glänzenden Wagen der Wahrheit‖ W.-G.) (r t  m r t     metaphorical expression 

for ‗Sun‘: internal developpment within Vedic 

 

2      - with       - ‗charioteer‘
8
  

III 2.8c   r t   r r t     b       ví   ṣ        

―The charioteer of the lofty truth who has no boundary‖ (also IV 10.2d)  

 

3 rátha- associated with PATH (VIII 68.13c …), with PATH of TRUTH (VIII 12.3c) 

VIII 68.13c  u úṃ r t ā   p nt ām  

―as a path wide … for our chariot‖ 

VIII 12.3bc   r t ām  iva pracódayah / p nt ām r t      ā   v    

―(That) by which you impel (the great waters …) like chariots to travel the path of truth‖. 

VII 39.1c  b  jā
́
    d   r t  èv  p nt ām  

―The two (pressing-)stones take to the path like charioteers‖ 

 

B [WHEEL – of JUSTICE ~ TRUTH]  

B1  Parm. fr. 1.51/3    ρξεὼ δέ ζε πάληα ππζέζζαη 

(129 DK) ἠκὲλ Ἀληθείηρ εὐκςκλέορ ἀηξεκὲο ἦηνξ 

   ἠδὲ βξνηῶλ δόμαο, ηαῖο νὐθ ἔλη πίζηηο ἀιεζήο. 

 ‗you need to find out everything, the unmoved heart of the truth of beautiful wheels and the 

opinions of the mortals, in which there is no true reliability‘. 

 

1 εὐθπθιήο = εὔθπθινο ‗of good (: strong) wheels‘ (Hom.+), of ἀπήλε ‗four-wheel wagon‘, ὄρνο ‗id.‘  

Od. 6.58 … ἀπήνην / ὑςειὴλ εὔκςκλον ‗… high and with good wheels‘ (Od. 6.69/70  ἀπήνην / 

εὔκςκλον, ὑπεξηεξίῃ ἀξαξπῖαλ), A. Prom. 710 ἐπ‘ εὐκύκλοιρ ὄσοιρ  

 

B2  Ved. cakrá- r t     ‗wheel of     -‘ (I 164.11) , r t     r śmí- ‗rein of     -‘  

I 164.11ab  duvā d  ā      várvarti cakrám p    d ā   r t      

―Twelve-spoked, the wheel of truth [=Sun] ever rolls around heaven – yet not to old age‖. 

V 7.3d   r t     r śmím ā  d d   

―he for his part has taken the rein of truth‖ 

 

I 136.2b   p nt ā r t            ṃ    r śmí      

―the path (of truth?) has been firmly guided by the reins of truth‖. 

 

B3 MN  Ἀπηα-ΰκηηρ Ηdt.+ *  t -  uxta- ―mit R ta verbunden/zusammengeschirrt‖ (Schmitt 2011n°71), 

cf.   tá-yukti- ‗yoking of R ta-‘: 

Y.49.9d      ā    tā    ā   də jā ā pā   

―un (...) attelé par l‟Harmonie, pour (gagner) la très bonne récompense‖ (K.-P.); ―at the 

(act of) yoking (them) together with truth, at the sharing (of good things), O Jamāspa‖ (Ηu.).  

RV X 61.10b   r t   vádanta r táyuktim agman  

―(Navagvas) came to the fellowship of the maiden [=Dawn] and, speaking the truth, to the 

yoking of truth‖.  

                                                 
8
 Also with vah ‗to convey‘, cf. IV 56.6c ū i ā       nā d       ―You have constantly conveyed the truth 

from of old‖ (VII 41.6d         vā  vā vājín  ā  v   n u ―Like prizewinning horses a chariot let them 

convey the goods-finding‖). 

javascript:ci(21011,'r2503tasya')
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B4 Hitt. ḫ rk - „wheel‟ (
GI 

UMBIN, 
D
DUBBIN), actually ‗turning‘ (ḫu    - ‗perversion‘) 

With lam]n    -
mi 
‗to call (to) ḫ rk -‘, with ḫ l[ ]enz  (ḫ l -, ḫ l  - ‗to put in motion‘, hardly 

ḫ      - ‗to kneel‘ for ‗justice‘,  

‗legal machinery‘, ‗court‘ ; like rota? ―most likely … the arrangement of the benches on which the 

judges sat (and maybe still do) a circular arrangement‖(Μelchert p.c.) 

  

KUB 1.1 i 36 ANA 
GIS

UMBIN  lam]n    t ( 
D
DUBBIN : dupl. KBo 3.6 + ABoT 62) (Apology of Hattusilis) 

 ―(my brother Muwatallis) called me to ḫ ‖,  ―zitierte mich zum Rade‗‖ (Otten, StBoT 24), 

―assigned me to the (divine) wheel‖ (CHS); ―rufen vor Gericht‖ (Christiansen 2018: 88-9). 

 

KUB 31 68 vs. 16/7 nuu    u      n ANA 
GI 

GIGIR katta ḫ lzā   ‗he called me to the chariot‘ 

 Il. 10.195 ὅζνη κεκλήαηο βνπιήλ ‗(the kings of theArgives), those who had been called to the council‘   

Att. καλέο/ε- ‗summon before court‘ (εἰο ηὸ δηθαζηήξηνλ D. 19.211)  

 

KBo 6.26 rs. iv 14   ta ḫ rk n (erasure of -il) ḫ l[ ]enz    u n  u  / LUGAL-u  ḫu  nu       LUGAL-u   

―… they (authorities) set in motion/crank up the ḫu   -, the king lets them be killed, 

…live on‘ (―legal machinery …part of a metaphor for ‗start the wheels of justice turning‖ Puhvel);  

―dann setzen sie das Rad in Bewegung‖ (―Handlung der Gerichtinstanzen … förmliche Eröffnung des 

Kriminalverfahrens…oder einen spezifischen Bestandteil des Verfahrens― Christiansen 2018: 88f. with 

n.130).  

 

C [PATH – of JUSTICE ~ TRUTH] (along which the CHARIOT of JUSTICE travels)  

C1  [PATH – of δίκη]
9
: (i) δίκ ρ κέλεςθορ (Bacch.), δίκ ρ   δóρ (Pi.),  δόν εὐθςποπεῖν (Pi.),  δὸρ ἐρ 

ηὰ δίκαια (Hsd.), as against (ii) ἄδικορ  δὸρ (Τh.), κέλεςθορ ἄδικορ (E.)  

 

(i) Βacch. fr. 11.24/7 θάζσ δὲ θαὶ ἐλ δαζένηο / ἁγλνῦ Πέινπνο δαπέδνηο / …, 

                                  δίκαρ κέλεςθον / εἰ κή ηηο ἀπέηξαπελ ὀξζᾶο  

‗and I will declare that in the sacred precinct  of revered Pelops, … if someone had not turned aside 

the path of straight justice‟ (―...den Pfad des geraden Rechtes zur Seite gebogen‖ (Maehler). 

 

Pi. fr. 94b   ἐλῆθελ θαὶ ἔπεη η [..........]ινζ  /... ἐ ρ ζ ξὰλ [ἔ]ξη λ νὐ παιίγ/γισζζνλ, ἀιιὰ δίκαρ   δούρ / 

 π[ηζ]η ὰο ἐ θίιε[ζε]λ 

  ‗instilled … a hateful , unrelenting strife, but he cherished the faithful paths of justice‘  

 

Pi. Ol.7.90/1  ἐπεὶ ὕβξηνο ἐρζξὰλ  δόν / εὐθςποπεῖ   

‗for he walks straight down a path enemy of arrogance‘. 

 

Hsd. Op.216/8 …  δὸρ δ‘ ἑηέξεθη παξειζεῖλ / θξείζζσλ ἐρ ηὰ δίκαια  

‗the better path is to pass by on the other side towards what is right‘  

 

(ii) Th. 3.64.4 κεηὰ γὰξ Ἀζελαίσλ ἄδικον  δὸν ἰόλησλ ἐρσξήζαηε  

‗…who were going the wrong path‘
10

  

 

C1  [PATH – of ἀλήθεια] (hapax)  

  Δ. fr. 289.2/3  ... ηῆο δ‘ ἀληθείαρ  δὸρ / θαύιε ηίο ἐζηη· ςεύδεζηλ δ‘ Ἄξεο θίινο  

   ‗The path of truth is a feeble one, and Ares is friend to lies‘ 

C2 Vedic PATH of TRUTH travelled by a CHARIOT (VIII 12.3), ‗practicable‘ ( ā
́
na- X 110.2), ‗easy to 

go‘ (sugá- VIII 31.13; cf. OAv. x
v
 ē  - Yt. 34.12): 

                                                 
9
 Cf. Maehler (1982: 214-215): [PATH – of JUSTICE] ―nicht so sehr Weg als solcher‖, but ―die auf ihm 

schreitende Dike‖,i.e. ―der Gang des Rechts‖, which can be turned aside by mortals (Ηsd.Οp.226) or bent off 

(cease to be straight). 
10

 Also Δ. Ηerc. 432/3 ηὰλ δ‘ἀλόζηηκνλ … / βίνπ κέλεςθον ἄζενλ ἄδι/κον ‗… that path out of life, without 

return, contrary to gods and justice‘. 
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VIII 12.3bc    n   índ u          p  … r t ām   v  p    d     / p nt ām r t      ā   v   

   ―(That) by which you impel the great waters forth to the Sindhu like chariots to travel the 

path of truth‖.  

 

X 110.2ab     nūn pā  p t   r t      ā
́
nān   d vā     ñj n   

 ―Tanūnapāt, anointing with honey the paths of truth, practicable” (―travelling to truth…‖ J.-Br.). 

 

VIII 31.13c  …  u ā  r t     p nt      

―(Just as Mitra, Aryaman, and Varuṇa are our protectors, so) are the paths of truth, which are easy 

to travel‖.
11

 

 

C3 Avestan pa tā-         ā (hapax), in close vicinity to ərəz o     θiia- ‗reality of (what is) straight‘:   

Y. 51.13a      ā d ə uu  ō    əd     , d ēnā ərəz o     θ m /... /  

          13c     x
v
ā          θ nā      uu   ā          ā n  uuā  p θō  

―… la conscience du partisan de la Tromperie néglige la (formule) cultuelle du chemin direct, lui 

qui, à cause de ses actes et de ceux de sa langue, a depuis toujours perdu ce chemin de 

l‟Harmonie‖ (K.-P.; ―… the religious view of the deceitful one neglects the reality of (what is) 

straight ... (faced with the fact ) that he had strayed from the path of truth through his actions and 

those of (his) tongue‖ H.). 

 

2 Variant [PATH – of GOOD (uohu-)]: gen.   ŋ ə      m n ŋ ō ‗of good thought‘ (instead of [and 

beside]      -)  

Y. 34.12c     ā nā      ā p θō   ŋ ə    x
v
 ē ə    m n ŋ ō  

―show us with truth (    ā) the paths of good thought, easy to travel‖ (H.; ―enseigne-nous grâce à 

l‘Harmonie les chemins aisés de la divine Pensée‖ K.-P.). 

 
D  [STRAIGHT (εὐζεῖα/ἰζεῖα, ὀξζή) – PATH (ὁδóο, θέιεπζνο, ἀηξαπόο)], Ved. p nt ā-    ād ú-, OAv. 

ərəz - p  tā-) 

 

D1 Pi. Nem. 1.25  ρξὴ δ‘ ἐλ εὐθείαιρ  δοῖρ ζηείρνληα κάξλαζζαη θπᾷ  

   ‗one must travel in straigth paths and strive by natural talent‘.
12

   

Pi. fr. 108a3  εὐθεῖα δὴ κέλεςθορ ἀξεηὰλ ἑιεῖλ  

   ‗straight indeed is the path to achieve excellence‘.
13  

 

CThgn. 945   εἶκη … παξὰ ζηάζκελ ὀπθὴν  δόν
14

   

   ‗I shall go along a path as straight as a rule‘.
15

  

Pi. Pyth. 11.39 … ὀπθὰν κέλεςθον ἰὼλ ηὸ πξίλ  

   ‗… when before I was going on the straight road‘. 
 
2 εὐθύρ/ἰθύρ ‗straight‘ – ὀπθόρ ‗steep, upright‘ Class.Greek (quasi-)synonymity ‗right‘ (: δίθαηνο) vs. 

ζθνιηόο ‗crooked‘ ( ‗unright‘) 

 Ηyper. fr. 257 ὀπθὴν δ‘ ἐληπγράλεη ἀληὶ ηοῦ εὐθύρ (Suid.)  

                                                 
11

 Also IX 73.6d  r t     p nt ā  n      n   duṣ       ―evildoers do not traverse the path of truth‖, and X 

31.2ab p      n       d  v         n ād  r t     p t ā   “a mortal should await material wealth along the 

path of truth‖, I 79.3b r t     p t í       j ṣṭ     ―… along the straightest paths of truth‖ VIII 22.7b  ā    

r t     p t í      ―drive right up to us along the paths of truth‖.  
12

 Also Th. 2.100.2  δοὺρ εὐθείαρ ἔηεκε,  X. Cyr. 1.3.4 ἁπινπζηέξα θαὶ εὐθςηέπα παξ‘ ἡκῖλ ἡ  δόρ ἐζηηλ. 
13

 Ηeracl. fr. 59.1 DK γλαθείῳ  δὸρ εὐθεῖα καὶ ζκολιή) Cf. also P.Ol. 790 ἐπεὶ ὕβξηνο ἐρζξὰλ  δόν / 

εὐθςπνξεῖ ‗for he goes straight down a path that is enemy of arrogance‘. 
14

 Αliter ὄξζηνο ‗upright, steep‘, cf. Hes. Op. 292 καθξὸο δὲ θαὶ ὄξζηνο νἶκνο ἐο αὐηὴλ / θαὶ ηξερὺο ηὸ 

πξῶηνλ ‗long and steep , and rough is at first the path to her‘ (291 ηῆο ἀξεηῆο). 
15

 Cf. also X. Αn. 6.6.38 πνξεπόκελνη ηὴλ ὀπθὴν  δόν, Pl. Ep. 330d ὀπθῇ πνξεπνκέλεο  δῷ ηῆο πνιηηείαο) 
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 Hdt. 1.96.2  ὁ δὲ δή … ἰθύρ ηε καὶ δίκαιορ ἦλ „and he was honest and just‘, Τh. 4.118.3 … ὀπθῶρ 

καὶ  δικαίωρ ηνῖο παηξίνηο λόκνηο ρξώκελνη 

 

3 Minimal pairs: with ιόγνλ ‗word, utterance‘, with ‗man, comrade‘ 

 : ἰθὺν ιόγνλ (Hdt. 1.118.1), ὀπθῷ λόγῳ (Hdt. 2.17.1) vs. ἀδίθσλ ἀλδξῶλ ζκολιὸν λόγον (C.Thgn. 

1147). – εὐζείαηο ῥήηξαηο (Tyrt. fr. 4.6), εἴξεθαο ὀξζῶο  (S. El. 1040) 

 κοινᾶνι παξ‘εὐθςηάηῳ (Pi. Pyth. 3.28), νὐθ ὀπθοὶ (sc. ἄλδξεο) ηὰο ςπράο (Pl. Tht. 173a) vs. ἰθύλεη 

ζκολιόν ‗straight the crooked one‘ (Hsd. Op.7).  

 

4 Transferred epithets (ἡ) εὐθεῖα ‗(the) straight path‘,
16

 (ἡ) ὀπθή ‗id.‘
17

  

A. fr. 195 (= 327.9)  εὐθεῖαν ἕξπε ηήλδε ‗he was walking the straight path‘,  

E. Med.384   θξάηηζηα ηὴν εὐθεῖαν ‗best to proceed by the direct route‘.
18

  

 

Ar. Thesm.1223  ὀπθὴν ἄλσ δίσθε  ‗go straight on!‘,   

S. Ant. 994   δι‟ ὀπθῆρ ηήλδε λαπθιεξεῖο πόιηλ ‗you captained this city on the straight course‘.  

 
D2  Ved.  ād ú- p n  ā-, OAv ərə u- p   ā-, occasionally ‗through/with truth‘ (instr. Ved.    ā  : Av. 

   ā) or ‗easy to go‘ (Ved. su-gá-)  

 

RV II 27.6ab  sugó hí vo aryaman mitra p nt ā    n   ṣaró varu a  ād úr ásti  

―Since easy is your path, o Aryaman, Mitra, and Varuṇa—harmless to men and leading straight‖ 

(―good to go is your path. … straight is it‖ (Watkins 1979: 184 =1994: 629).
19

 

   

Y. 33.5bc    pānō d  ə ō.j  ā     ā    θ ə  v ŋə u    n ŋ ō     ā   ā ərəzū  p ϑō  

―Having reached long life and the power of good thought (sc. I reached) in accordance with the 

truth (   ā  ) the straight paths …‖ (H.).  

Cf. also 43.3bc yə  nā
  ərəz       uu ŋ ō p θō    ō    “(that man) who might show the straight paths of 

benefit (sauuah-)” (― les chemins directs de l‘opulence‖ K.-P.). 

 

D3  Hittite [RIGHT – PATH] ( NÍG.SI.SÁ ‗rightness‘, SIG5 :    uu  n - ‗good‘), KASKAL [: p      - 

‗path‘]),  

KUB 36.60 iii 9+24.8 iii 14/5  NÍG.SI.SÁ-an KASKAL-an        ēpp     

―inasmuch my paternal gods did not  take] the proper course for him, but held themselves 

to an evil course‖
20

  

KUB 17.28 ii 59-60   ū           SIG3-andan KAS~KAL-an     ḫḫ    

‗I travelled my good way‖ (ritual, MH/NS).  

 
E  [STRAIGHT (εὐθεῖα/ἰθεῖα) – JUSTICE (δίκη) ~TRUTH], [RIGHT (εὐθεῖα/ἰθεῖα, ὀπθ  ) – JUSTICE]: 

(δίθε also ‗judgement‘): Greek, not attested Vedic or Avestan . 

   1 εὐθύ-δικος / ἰθυ-δίκ ς ‘(the one) who has straight (εὐθεῖα / ἰθεῖα) justice’ (or ‘ … judgement’):  
 Εὐθύ-δικορ (Thasos, ca. 490-460; Athens, a. 510 [vases]+), Εὐθς-δίκη (Athens, 5th-4th+), Εὐθς-

δίκ  (Corinth,  ca. 540-525; Μegara. aet. hell.)  

 Ἰθιού-δικορ (Τhespiai νr Orchomenos, ca. 222-200), Ἰθς-δίκ  (Τhespiai, 5th).  

 

                                                 
16

 Also ‗(the) straight line‘ (εὐζπηέξα ἡ γξακκή, ἡ εὐζεῖα  Arist.+) νr ‗nominative case‘ (sc. πηῶζηο: D.T., 

A.D.+; θαη‘ εὐζύ ‗in the nominative‘ Arist.+). 
17

 Also ‗(the) right angle‘ (sc. γσλία Arist. +) or the ‗nominative case‘ (sc. πηῶζηο Arist. +).  
18

 Also εὐζείᾳ ‗by the straight path‘ (Pl. Leg.716a ζεόο ... εὐζείᾳ πεξαίλεη), ἀηπαπόρ ·  δὸρ εὐθεῖα κὴ 

ἔρνπζα ἐθηξνπάο (Apoll.Soph.). 
19

 Also instr.  ād únā p   ā  ―along the path that leads straight to the goal‖ (X 14.10b),  ā d  ṣṭ  b    

p   íb    ―along the paths that lead straightest to the goal‖ (Ι 58.1c). 
20

 Almost literal repetition in. 20/1 (Appu-tale, pre-NH/NS) ―da ihm meine väterlichen Götter den rechten 

Weg nicht einschlugen und den schlechten Weg hielten‖(Siegelová 1971:11-2, 23 with commentary). For 

more data cf.  CHD – P, 73, s.v. pal a, pal i-. 
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2 ὀπθό-δικορ* ‗(the one) who has right justice‘ (or ‗ … judgement‘) 

 MN Ὀπθό-δικορ (West Locris, 2nd).  

 

3  ἰθείηρ ἅξκα δί κ [ηρ (Simνλ.)  

Ηsd. Th. 85/6 ἐο αὐηὸλ ... δηαθξίλνληα ζέκηζηαο / ἰθείῃζι δίκῃζιν  

  ‗to him … as he gives veredicts with straight sentences‘ (as against Op. 221 ζκολιῇρ δὲ δίκῃρ 

θξίλσζη ζέκηζηαο ‗… with crooked sentences‘.- Bacch. fr. 1.56 Δίκαν ἰθεῖαν,
21

 Ιl. 18.508 δίκην ἰθύνηαηα 

εἴπνη.
22

 

Ηsd. Op. 230  ἰθςδίκῃζι κεη‘ ἀλδξάζη, Bacch. fr. 5.6 θξέλα δ‘ εὐθύδικ[ο]ν), 

Sol. fr. 436  εὐθύνει δὲ δίκαρ ζθνιηάο  

  ‗straightens out crooked judgments‘, P. P. 4.153… Κξεζεΐδαο ἱππόηαηο εὔθςνε ιανῖο δίκαρ  

 

4  Bacch. fr. 15.16 δίκαρ θέιεπζνλ … ὀπθᾶρ ‗the path of right Justice‘,   

Pi. Pyth. 11.9/10  ὀπθοδίκαν γᾶο ὀκθαιὸλ, Bacch. fr. 12.9 θνύξα   [ηπγὸο ὀπ]θοδίκος, 13.23 ὃο 

θηινμείλνπ ηε θαὶ ὀπθοδίκος).
23

 

  

E2  No evidence for Ved. *[  ād ú-     -] ‗straight (to the goal)‘:  

1  ād ú- epithet of p n  ā- (but not     -): instr.  ād únā p t ā  X 14.10)  

X 14.10ab      d  v   ā      ú  uvā
́
n u         ṣ  ā

́
  u  .  ād únā p t ā   

―Outrun the two dogs of Saramā‘s breed … along the path that leads straight to the goal”  

 

2  Adverbial  ād ú,  ād únā instr.  ād   ā , ptc.  ā d  nt- ( ād  ‗lead to goal‘) not constitutive of a 

noun phrase with r t -  even when in close vicinity of     - (or         p n  ā-) 

Free extension of sentences where p n  ā- may or may not occur, e.g.  

 

I 155.1cd    ā
́
  ā

́
nun  p  v  ānā   dāb i ā              u    v   v   ād únā  

          ―who stand on the back of the mountains mightily like (riders) on a steed heading straight to the 

goal‖   

X 66.12b  p ā
́
ñ  ṃ n    jñ   p           ād   ā

́  

―lead our sacrifice forth toward the east straight to goal‖.  

 

VI 66.7d  ví   d    pathyā    ā    ā d  n 

  ‗it travels through the two ―world-halves along its paths, heading toward its goal‖, ―Durch 

Verfolgen des Weges zum Ziel gelangend‖ (Go.) 

 

Also beside [p nt ā- r t    ] (/D/ collocation): 

I 124.3cd  r t     p nt ām ánv eti  ād ú    

“she follows along the path of truth, straight to the goal‖. 

Ι 46.11ab    b ūd u pā    étave p nt ā r t      ād   ā   

―and the path of truth has come into being to lead right to the far shore‖ (―Jetzt ist der Pfad der 

Wahrheitskraft entstanden um gerade ans andere Ufer zu gehen‖ W.-Go.) 

 

3 Two different phraseological patterns 

Vedic (and Avestan) [PATH – of  JUSTICE] [STRAIGHT to goal] 
RV X 66.13ab  d ív ā    ā ā p      ā

́
 puróhita    r t     p nt ām ánv emi  ād   ā    

     ―The two divine Hotars, the first two in front, do I follow along the [path of truth] [straight] to 

the goal‖ 

 

                                                 
21

Also Hsd. Op. 36 ἰζείῃζη δίθῃο, HCer. 152 βνύιῃζη θαὶ ἰζείῃζη δίθῃζηλ, A. Eum. 433 θξῖλε δ‘ εὐζεῖαλ 

δίθελ. 
22

 Watkins (1979: 188 = 1994: 2.633); de Lamberterie (1990: 279). 
23Also ὀπθοδίκαιορ A. Eum. 993/5 … θαὶ γῆλ θαὶ πόιηλ / ὀπθοδίκαιον / πξέςεηε … ‗you will keep land 

and city as having right justice‘ (―on the straight road of justice‖ Sommerstein). 
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Greek: [STRAIGHT (RIGHT) –  JUSTICE] [PATH] 
Βacch. fr. 11.26/7 …, δίκαρ κέλεςθον / εἰ κή ηηο ἀπέηξαπελ ὀπθᾶρ  

‗if someone had not turned aside the [path] of [straight justice]‘. 

 

4 Conclusion: in Vedic no collocation [STRAIGHT – JUSTICE~TRUTH] proper, even in statu nascentis, 

although the premises for its creation also existed in Vedic, namely [PATH – of JUSTICE] and [STRAIGHT – 

PATH].  

 

5 Greek [STRAIGHT (RIGHT) –  JUSTICE]; two possible origins:  
(a) a merging of inherited [PATH – of JUSTICE] and [STRAIGHT – PATH]  

→  [ PATH ] – [of STRAIGHT – JUSTICE] 

(b) a dislocation of the complex syntagm [PATH – of JUSTICE~TRUTH] – [(adverbial) STRAIGHT] 

→  [PATH] – [of JUSTICE  –  STRAIGHT] 
In both (a) and (b): STRAIGHT JUSTICE inseparable from the metaphor of the CHARIOT of JUSTICE moving 

along a STRAIGHT PATH. 
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